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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lee Koi Ian 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Instituto de Acção Social (IAS), apresento a seguinte resposta à interpelação 

escrita do Sr. Deputado Lee Koi Ian, de 31 de Outubro de 2025, enviada a coberto do 

ofício da Assembleia Legislativa n.º 050/E33/VIII/GPAL/2025, de 7 de Novembro de 

2025, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 10 de Novembro de 2025: 

1., 2. e 3. A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) já confiou a uma 

instituição académica a realização de um estudo sobre o nível de serviço dos 

táxis em Macau. Paralelamente, será lançado, a curto prazo, o concurso público 

para uma nova série de licenças gerais de táxis, com o objectivo de repor o 

número de táxis (tanto regulares como especiais) cujas licenças expiram. Nesse 

concurso, com vista a facilitar a mobilidade das pessoas em situação de 

vulnerabilidade, serão incluídas cláusulas relativas à introdução de táxis 

acessíveis, ampliando as suas opções de deslocação. 

 A DSAT continuará a coordenar-se com o Grupo Director Interdepartamental do 

Planeamento dos Serviços de Reabilitação para o Próximo Decénio, 

acompanhando de perto a utilização dos táxis acessíveis, de modo a servir de 

referência para o desenvolvimento de um ambiente sem barreiras em Macau. 

  O IAS salientou que o Governo da RAEM se encontra a elaborar o plano decenal 

de acção para os serviços de reabilitação para a próxima fase, focado na 

reabilitação física e mental, desenvolvimento das potencialidades, apoio e 

garantia, bem como ambiente inclusivo, tendo como orientações de 

desenvolvimento prioritárias a tecnologia inteligente, a construção de 
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acessibilidades e um ambiente de inclusão social. O Grupo Director 

Interdepartamental do Planeamento dos Serviços de Reabilitação para o 

Próximo Decénio irá continuar a impulsionar as respectivas políticas e medidas, 

na esperança de poder, através da conjugação de esforços de todos os sectores 

da sociedade, impulsionar, em conjunto, a construção de um ambiente sem 

barreiras em Macau que facilita a deslocação das pessoas necessitadas. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

26 de Novembro de 2025 

 


